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TREATY
ON
MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS
BETWEEN
THE UNITED ARAB EMIRATES
AND
THE KINGDOM OF DENMARK

The United Arab Emirates and the Kingdom of Denmark (hereinafter referred to as “The
Parties™;

Guided by the friendly relations between the Parties;

Desiring to strengthen the close cooperation between the Parties and recognizing the need
to facilitate the widest measure of Mutual Legal Assistance in Criminal Matters by improv-
ing the effectiveness of the competent authorities of the Parties in the investigation and
prosecution of crimes, and the confiscation of criminal proceeds and resulting proceedings;

Pursuant to the prevailing laws of the respective Parties.

HAVE AGREED as follows:

Article 1

Scope of assistance
1. The Parties shall, in accordance with the provisions of this Treaty, grant each other as-

sistance in criminal matters.

2. For the purpose of this Treaty, criminal matters mean investigations, prosecutions or
proceedings in relation to any offence which at the time of the request for assistance,
falls within the jurisdiction of the competent authorities of the Requesting Party.

3. Assistance may be granted in connection with offences against a law related to taxa-
tion, customs duties, foreign exchange control or other revenue matters.

4. Assistance shall include:

;
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a. Taking evidence or statements from persons, including witnesses, victims, accused
persons, defendants in criminal proceedings, experts;

b. Providing information, documents, records and items of evidence, information re-
lated to bank accounts and financial institution accounts;

¢. Locating or identifying persons or items;
d. Serving documents;
e. Executing requests of search and seizure;

f.  Making arrangements for persons in custody or others, to give evidence or assist in
criminal investigations, prosecutions, or proceedings in the Requesting Party,

g. Tracing, restraining, forfeiting, confiscating and returning the proceeds and/or in-
strumentalities of crimes;

h. Information on criminal proceedings, previous convictions and sentences imposed
in the Requested Party against citizens of the Requesting Party; and

i. Other assistance deemed necessary by the Requesting Party and consistent with
this Treaty as well as the law of the Requested Party.

5. This Treaty applies solely to the provisions of mutual assistance between the Parties.
The provisions of this Treaty shall not create any right on the part of any private per-
son to obtain, suppress or exclude any evidence or to impede the execution of any re-
quest of assistance.

Article 2

Exchange of information
The Parties may exchange information concerning the laws in force and the judicial practice

in their respective countries related to the implementation of this Treaty.

Article 3

Non-Application
1. This Treaty shall not apply to:

a. The arrest or detention of any person with a view to the extradition of that person;

b. The enforcement in the Requested Party of criminal judgments imposed in the Re-
questing Party expect to the extent permitted by the law of the Requested Party;

¢. The transfer of persons in custody to serve sentences; and

d. The transfer of proceedings in criminal matters
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: 2. Nothing in this Treaty entitles any Party to undertake in the territory of the other Party
the exercise of jurisdiction and performance of functions that are reserved exclusively
for the authorities of that other Party by its national law.

X Article 4

- Other assistance

4 | This Treaty shall not affect any existing obligations between the Parties, whether pursuant
- to other agreements, arrangements, or otherwise, nor prevent the Parties from providing

. assistance to each other pursuant to other agreements, arrangement, or otherwise.

T Article 5

* Central Authority

4 1. The Central Authorities of the Parties shall process requests for mutual legal assistance
¢ pursuant to this Treaty.

2. The Central Authority for the United Arab Emirates is the Ministry of Justice and for
the Kingdom of Denmark is the Director of Public Prosecutions.

5 3. Either Party may change its Central Authority in which case, it shall notify the other
. Party of the change.

5) Article 6
2 Requests
& 1. Requests for assistance shall be formally made in writing.

2. Requests for assistance and communications shall be addressed through diplomatic
channels, for the purpose of this Treaty. In urgent and in emergency cases, a request
may be transmitted through the International Criminal Police Organization (Interpol)
or through the central authority by expedited means of communication, including fax

) or e-mail, in this case it shall be confirmed within thirty (30) days by a formal request
;: through diplomatic channels.

: 3. Requests for assistance shall include:

> a. The name of the competent authority conducting the investigation or criminal pro-
. ceedings to which the request relates;

b. The purpose of the request and the nature of the assistance sought;

5 c. A description of the nature of the criminal matter and its current status, and a state-
< ment setting out a summary of the relevant facts and law, including the maximum
g penalty for the offence to which the request relates;

d. adescription of the evidence, information or other assistance sought;
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the reasons for and details of any particular procedure or requirement that the Re-
questing Party wishes to be followed;

specification of any time limit within which compliance with the request is desired;
any special requirements for confidentiality and the reasons for it;

such other information or undertaking as may be under the national law of the Re-
quested Party or otherwise necessary for the proper execution request

4. Requests for assistance may also, to the extent necessary, contain the following infor-
mation:

The identity, nationality and location of the person or persons who are the subject
of the investigation or criminal proceedings;

The identity and location of any person from whom evidence is sought;

The identity and location of a person to be served, that person’s relationship to the
criminal proceedings, and the manner in which service is to be made;

A description of the manner in which any testimony or statement is to be taken and
recorded;

A list of questions to be asked of a witness;

A description of the documents, records or items of evidence to be produced as
well as a description of the appropriate person to be asked to produce them and, to
the extent not otherwise provided for, the form in which they should be produced
and authenticated;

g. A statement as to whether sworn or affirmed evidence or statements are required;

A descriptions of the property, asset or article to which the request relates; includ-
ing its location;

Any court order relating to the assistance requested and a statement relating to the
finality of that order;

The list of the names and capacities of the persons to be authorised to be present at
the execution of the request;

The location and description of the place to be searched and the indication of the
items to be seized or confiscated;

Information as to the allowances and reimbursements to which is entitled the per-

son who is requested to appear in the Requesting Party for the purpose of taking
evidence.
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5. All requests and supporting documents shall be accompanied by a translation into the
official language of the Requested Party or English language and shall be officially
signed and stamped by the relevant authorities.

Article 7
Additional information
If the Requested Party considers that the information contained in the request is not suffi-
cient to enable the request to be dealt with, the Requested Party may request additional
information. The Requesting Party shall supply such additional information as the Re-
quested Party considers necessary to enable the request to be fulfilled.

Article 8

Refusal of assistance
1. Assistance shall be refused if:

a. The offence for which it is requested is an offence of a political nature. In the

application of the provisions of this Treaty the following offences shall not be
considered as political offences:

i.  assault on the President or his Deputy or Head of Government of either
Party or any member of such a person’s family or any member of the
Supreme Council of the State of the United Arab Emirates or of a Mem-
ber of such a person’s family;

ii.  Terrorist offences;

iii.  Any other offence not considered as a political offence under any inter-

national treaty, convention or agreement to which the Requested Party
adhere;

b. The request relates to an offence only under military law;

c. The request relates to the prosecution of a person for an offence in respect of
which the person has been finally convicted, acquitted, pardoned or has served
the sentence imposed in the Requested Party or any other party;

d. Are substantial grounds for believing that the request for assistance has been
made or the purpose of investigating, prosecuting or punishing a person on ac-
count of that person’s race, sex, religion, nationality or political opinions, or
that the request for assistance will result in that person being prejudiced for any
of those reasons;
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g e. The provision of the assistance would impair the sovereignty, security, public

¥ order or essential interests of the Requested Party.

X 2. The Requested Party may refuse assistance if:

: a. The act or omission alleged to constitute the offence to which the request

,' relates, would not, if they had taken place within the jurisdiction of the Re-

L quested Party, have constituted an offence;

: b. The request relates to an offence, which is subject to investigation or pro-

" ceeding, or a final judgment has been rendered in respect of that offence, in

< the requested Party under its own jurisdiction;

v c. The execution of the request would be contrary to the national law of the

* Requested Party.

- 3. Assistance may not be refused solely on the ground of secrecy of banks and similar

: financial institutions or that the offence is also considered to involve fiscal matters.

£ 4. Before refusing a request, the Requested Party shall consider whether assistance

X may be granted subject to certain conditions.

. 5. If the Requesting Party accepts assistance subject to the terms and conditions re-

) quired under paragraph 4 of this Article, it shall comply with such terms and condi-

\ tions.

v 6. If the Requested Party refuses assistance, it shall promptly inform the Requesting

S Party of the grounds of refusal.

5 Article 9

> Execution of requests

; 1. Requests for assistance shall be executed promptly by the competent authorities of

X the Requested Party in accordance with the law of that Party and, to the extent that

5 law permits, in the manner requested by the Requesting Party.

7 2. Provided it is not contrary to its domestic law, the Requested Party may authorize

< the persons specified in the request for legal assistance to be present to the execu-

; tion of the same. To this end, the Requested Party shall promptly inform the Re-

Y questing State on the date and place of execution of the request for assistance. The

; persons who have been authorized may request the competent authority of the Re-

: quested Party to consider the possibility to submit specific questions referred to the
assistance procedures.

*
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! 3. The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party of circumstances,
when they become known to the Requested Party, which are likely to cause a sig-
nificant delay in the execution of the request.

: 4. The Requested Party may postpone the execution of the request if its immediate
) execution would interfere with any ongoing criminal matters in the Requested

J Party. The Requested Party may also postpone the delivery of documents if such
% documents are required for civil proceedings in that Party, in which case the Re-
L quested Party shall, upon request, provide certified copies of documents.

5. Before postponing the execution of a request, the Requested Party shall consider
whether assistance may be granted subject to certain conditions.

v 6. If the Requested Party postpones assistance, it shall promptly inform the Request-
. ing Party of the grounds of postponement.

% Article 10

: Return of material to the requested party

; When required by the Requested Party, the Requesting Party shall return material provided
X under this Treaty when it is no longer needed for the criminal matter to which the request

, relates.

9)

g Article 11

* Confidentiality and limitation on use

G 1. The Requested Party shall use its best efforts to keep confidential a request for assis-

v tance, the contents of the request and its supporting documentation, and any action

d taken pursuant to the request. If the request cannot be executed without breaching con-
v fidentiality, the Requested Party shall so inform the Requesting Party before executing
2 the request, and the Requesting Party shall advise whether it nevertheless wishes the

request to be executed.

X 2. The Requesting Party shall use its best efforts to keep confidential the information and

5 evidence provided by the Requested Party, expect to the extent that the evidence and
X information is needed for the criminal matters to which the request relates and where
. otherwise authorized by the Requested Party.

3. The Requesting Party shall use its best efforts to ensure that the information or evi-

dence is protected against loss, unauthorized access, modification, disclosure or mis-
use.

G 4. The Requesting Party is obligated not to use the information or evidence obtained, or
- anything derived therefrom, for purposes other than those stated in a request without
¥ the prior consent of the Requested Party.
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Article 12
Service of documents
The Requested Party shall, to the extent its law permits, carry out requests for the ser-
vice of documents in respect of a criminal matter.

. A request for service of summons requiring the appearance of persons, including wit-

nesses, victims, accused persons, defendants in criminal proceedings, experts, in the
Requesting Party shall be made to the Requested Party within a reasonable time before
the scheduled appearance.

. The Requested Party, after having effected service, shall provide the Requesting State

with an attestation of proof of service bearing the signature or stamp of the Authority
that effected service, and indicating the date, time, place and modalities of delivery, as
well as the person to which the documents have been delivered. If service is not af-
fected, the Requested State shall inform promptly the Requesting State and communi-
cate the reasons of failure to serve.

. A person who fails to comply with any process served on him or her shall not thereby

be liable to any penalty or coercive measure pursuant to the law of the Requesting
Party or the Requested Party.

Article 13

Taking of evidence or statements from persons

. The Requested Party, in compliance with its domestic law, shall take statements from

witnesses, victims, suspects and defendants, experts, or other persons, and shall also
obtain records, documents and any other evidence indicated in the request for legal as-
sistance, and shall transmit them to the Requesting Party.

A person from whom evidence is to be taken/to be heard/to be questioned in the Re-
quested Party — pursuant to a request under this Article may decline to give evidence
or statements where the law of the Requested Party or that of the Requesting Party so
provides.

. If any person in the Requested Party claims that there is a right or obligation to decline

to give evidence under the law of the Requesting Party, the Requesting Party shall,
upon request, provide a certificate to the Requested Party as to the existence of that
right. In the absence of evidence to the contrary, the certificate shall be sufficient of
the matters stated in it.

For the purposes of this Article, the taking of evidence includes the production of doc-
uments or other material.

8
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Article 14
Making arrangements for Persons in custody to give evidence or assistance

- When videoconference is not possible, a person in custody in the Requested Party

may, at the request of the Requesting Party, be temporarily transferred to that Party to
give evidence or to assist in criminal proceedings in that Party.

. The Requested Party shall transfer a person in custody to the Requesting Party only if:

a. The person freely consent to the transfer;

b. The Requesting Party agrees to comply with any conditions specified by the Re-
quested Party relating to the custody or security of the person the be transferred;

c. It does not interfere with investigations or criminal prosecutions that are being car-
ried out in the Requested Party, in which said person had to take part;

. Where the Requested Party advises the Requesting Party that the transferred person is

no longer required to be held in custody, that person shall be released and be treated as

a person present in the Requesting Party pursuant to a request seeking that person's at-
tendance.

. The Requesting Party shall return the person transferred in custody to the Requested

Party within thirty (30) days, from the date of the said person's presence in the Re-
questing Party, or any other period of time as may be agreed on by the Parties.

. A person in custody who is transferred shall receive credit for service of the sentence

imposed in the Requested Party for the time spent in custody in the Requesting Party.

. A person in custody who does not consent to give evidence or to assist in criminal pro-

ceedings in the Requesting Party shall not by reason thereof, be liable to any penalty or
coercive measure pursuant to the law of the Requesting Party or the Requested Party.

Article 15
Availability of other persons to give evidence or assistance
The Requesting Party may request the assistance of the Requested Party in inviting a
person, not being a person to whom Article 14 of this Treaty applies, to give evidence
or provide assistance in the Requesting Party. The Requesting Party shall undertake to
make satisfactory arrangements for the safety of such person.

. The Requested Party shall invite the person and promptly inform the Requesting Party

of the person's response. If the person consents, the Requested Party shall take all nec-
essary steps to facilitate the request.
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3. A person who does not consent to give evidence or to provide assistance under this Ar-
ticle shall not by reason thereof be liable to any penalty or coercive measure pursuant
to the law of the Requesting Party or the Requested Party.

Article 16
Yideo conference
For the purpose of this Treaty, the Parties may agree for the use of live video or all live
television links or other appropriate communication facilities in accordance with the laws
and procedures of both Parties if it is expedient and in the interests of justice.

Article 17
Transit of persons in custody
1. A Party may, subject to its national laws, authorize the transit through its territory of a

person in custody whose appearance has been requested by the other Party requesting
for such transit.

2. The Party where the transit takes place shall, subject to its national laws, have the au-

thority and obligation to make the necessary arrangements for keeping the person in
custody during transit.

Article 18
Rule of speciality
1. Subject to paragraph 2 of this article, where a person is in the Requesting Party pursu-
ant to a request made under Articles 14 and 15 of this Treaty:

a. the person cannot be detained, prosecuted or restricted in his personal liberty in the
Requesting Party for any criminal offence which preceded his or her departure
from the Requested Party;

b. the person shall not, without his or her consent, be required to give evidence in any
criminal proceedings or to assist in any criminal investigation other than the crimi-
nal matter to which the request relates.

2. Paragraph 1 of this Article ceases to apply if that person, being free to leave, has not
left the Requesting Party within a period of thirty (30) days after he or she has been of-

ficially notified that his or her presence is no longer required or, having left, has re-
turned.

3. A person who consents to give evidence pursuant to Articles 14 or 15 of this Treaty
shall not be subject to prosecution based on his or her testimony, except for petjury or
contempt of court.

10
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Article 19
Provision of publicly available documents and other records

. The Requested Party shall, upon request, provide the Requesting party with copies of

publicly available documents or records.

. The Requested Party may, upon request, subject to its national law, provide the Re-

questing Party with copies of any documents or records in the possession of govern-
ment departments and agencies that are not publicly available.

Article 20
Search and seizure

. The Requested Party shall, to the extent its national law permits, carry out requests

made in respect of a criminal matter in the Requesting Party for search and seizure.

. The relevant authority of the Requested Party that had executed a request for search

and seizure shall provide such information in the form as may be required by the Re-
questing Party.

. The Requested Party shall provide such information as may be required by the Re-

questing Party concerning the result of any search, the place and circumstances of sei-
zure and the subsequent custody of the material seized.

. The Requesting Party shall observe any conditions required by the Requested Party in

relation to any seized material which is delivered to the Requesting Party.

Article 21
Proceeds and instrumentalities of crimes

. The Requested Party shall, upon request, endeavor to ascertain whether any proceeds

and/or instrumentalities of crimes are located within its jurisdiction and shall notify the
Requesting Party of the results of its inquiries. In making the request, the Requesting
Party shall notify the Requested Party of the basis of its belief that such proceeds
and/or instrumentalities of crimes may be located in the latter's jurisdiction.

. Where, pursuant to paragraph 1 of this Article, suspected proceeds and/or instrumen-

talities of crimes are found, the Requested Party shall take such measures as are per-
mitted by its law to prevent any dealing in, transfer or disposal of, those suspected pro-
ceeds and/or instrumentalities of crimes, pending a final determination in respect of
those proceeds by a court of the Requesting Party.

The Requested Party shall, to the extent its law permits, give effect to a final order for-
feiting or confiscating the proceeds and/ or instrumentalities of crimes made by a court
of the Requesting Party.
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= 4. In the application of this Article, the rights of bona fide third party shall be respected
under the law of the Requested Party. Where there is a claim from a third party, the
Requested Party shall represent the interests of the Requesting Party in seeking to re-
tain the proceeds and/or instrumentalities of crimes until a final determination by a
competent court in the Requesting Party.

5 | 5. The Requested Party shall return the proceeds and/or instrumentalities of crimes re-

: ferred to in paragraph 3 of this Article, or the value of the proceeds and/or instrumen-
L talities, to the Requesting Party, to the extent permitted by its national laws and upon
: such terms as it deems appropriate.

6. For the purpose of this Article proceeds mean any funds derived from or obtained, di-
rectly or indirectly, through the commission of criminal offence.

> Article 22

;: Expenses

> 1. Unless otherwise provided in this Treaty, the Requested Party shall make all necessary
; arrangements for the representation of the Requesting Party in all proceedings arising
2 out of a request for assistance and shall otherwise represent the interests of the Re-

z questing Party.

¥ | 2. The Requested Party shall meet the cost of fulfilling the request for assistance except
that the Requesting Party shall bear:

g 1. the travel and accommodation expenses and any other allowances of a person who
* provides assistance pursuant to a request under Article 14 or 15 of this Treaty;

2. fees and expenses of experts and the translation of documents.

5 3. If it becomes apparent that the execution of the request requires expenses of an ex-
traordinary nature, the Parties shall consult to determine the terms and conditions un-
der which the assistance can be provided.

s Article 23
, Compatibility with other treaties

; Assistance and procedures set forth in this Treaty shall not exempt either Party from its
: obligations arising out from other international Treaties applicable.

8 Article 24
e Settlement of disputes

¥ | Any dispute arising out of the interpretation, application or implementation of this Treaty
4 shall be resolved through diplomatic channels if the Central Authorities are unable to reach
& agreement.
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. Article 25
Ratification, entry into force, amendment and termination

5 1. This Treaty is subject to ratification, the instruments of ratification shall be exchanged.

z 2. This Treaty shall enter into force on the thirtieth (30) day after the date of the ex-
s change of the instruments of ratification.

3. This Treaty may be amended by mutual consent of the Parties and the provisions of
this Article shall be applied thereof.

v 4. Either Party may terminate this Treaty by notice in writing through diplomatic chan-
nels at any time. Termination shali take effect six (6) months after the date on which

v the notice is given. However, proceedings already commenced before notification shall
- continue to be governed by this Treaty until conclusion therein.

5. This Treaty shall apply to any request submitted after its entry into force, even if the
relevant offences were committed before its entry into force.

5 IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Treaty in two original texts, in the Arabic, Danish and Eng-
lish languages, all texts being equally authentic. If there is any divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

DONE at AbuDhabi this 17th day of March 2022

FOR FOR
THE UNITED ARAB EMIRATES THE KINGDOM OF DEMARK
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N TRAKTAT :
. OM %
- GENSIDIG RETSHJALP I STRAFFESAGER ;
5 MELLEM S
¢ DE FORENEDE ARABISKE EMIRATER A
v oG ;
> KONGERIGET DANMARK ‘

G De Forenede Arabiske Emirater og Kongeriget Danmark (herefter benzvnt "Parterne"), som

¥) | Er guidet af de venskabelige band, der eksisterer mellem Parterne, og

Onsker at styrke det teette samarbejde mellem Parterne og anerkender, at det er nedvendigt | &
at skabe grundlag for sterst mulig gensidig retshjelp i straffesager ved at forbedre :
effektiviteten for Parternes kompetente myndigheder i forhold til efterforskning og | ®
¥ | retsforfolgning af forbrydelser og konfiskation af udbytte fra strafbare forhold og sager i A

¥ | forbindelse hermed, .
v I overensstemmelse med Parternes galdende lovgivning, .
Y, | ER BLEVET ENIGE om felgende: 7
\ Artikel 1 :
; Retshjzlpens omfang g
X 1. Parterne skal i overensstemmelse med denne Traktats bestemmelser yde retshjalp til -f

hinanden i straffesager.

: 2. Idenne Traktat skal straffesager forstds som efterforskning, retsforfolgning eller A
.. retssager i relation til enhver lovovertreedelse, som p& anmodningstidspunktet harer f
; ind under den Begarende Parts kompetente myndigheders straffemyndighed. .

L 3. Der kan ydes retshjzlp i forbindelse med overtradelse af love vedrerende skatter,
afgifter, told, valutakontrol og andre statsindtaegter.

4. Retshjelpen omfatter: 7
g a. Optagelse af bevis eller forklaringer fra personer, herunder vidner, ofre, tiltalte, )
* anklagede i straffesager, sagkyndige,

A
3 .

A
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Levering af oplysninger, dokumenter, sagsakter og bevismateriale, oplysninger
vedrerende konti hos banker og finansielle insitutioner,

Lokalisering eller identificering af personer og effekter,
Forkyndelse af dokumenter,
Udferelse af anmodninger om ransagning og beslagleggelse,

Iveerksaettelse af foranstaltninger med henblik pa, at frihedsberovede personer eller
andre kan afgive forklaring eller bista i forbindelse med strafferetlig efterforskning
og retsforfelgning samt straffesager i den Begeerende Part,

Opsporing, beslagleggelse, inddragelse, konfiskation og tilbagelevering af udbytte
fra strafbare forhold og/eller herved anvendte genstande,

Oplysninger om straffesager, tidligere domme og straffe afsagt i den Anmodede
Part mod den Begarende Parts statsborgere samt

@vrig bistand, der skonnes nedvendig af den Begarende Part og er i
overensstemmelse med denne Traktat samt den Anmodede Parts lovgivning.

5. Denne Traktat finder alene anvendelse pa bestemmelser om gensidig retshjzlp mellem
Parterne. Bestemmelserne i denne Traktat giver ikke privatpersoner ret til at indhente,

undertrykke eller udelukke bevismateriale eller hindre, at en anmodning om retshjzlp
udfores.

Artikel 2
Udveksling af oplysninger

Parterne kan udveksle oplysninger vedrorende den til enhver tid galdende lovgivning og
retslige praksis i deres respektive lande vedrerende denne Traktats implementering.

Artikel 3
Undtagne omrider

1. Denne Traktat finder ikke anvendelse pé:

a.

b.

Anbholdelse eller tilbageholdelse af personer med henblik pa udlevering,

Fuldbyrdelse i den Anmodede Part af straffedomme afsagt i den Begarende Part,
bortset fra i det omfang dette er tilladt i henhold til den Anmodede Parts
lovgivning,

Overgivelse af frihedsbergvede personer til afsoning af domme og

Overforsel af straffesager
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2. Denne Traktat berettiger under ingen omstzndigheder en Part til at udeve
straffemyndighed og udfere funktioner pa den anden Parts territorium, som alene
tilhorer sidstnevntes myndigheder i henhold til dennes nationale lovgivning.

Artikel 4
Anden bistand
Denne Traktat har ingen betydning for eventuelle eksisterende forpligtelser, som Parterne
matte have over for hinanden, uanset om disse fremgar af andre aftaler, ordninger eller
andet, ligesom Traktaten heller ikke forhindrer Parterne i at bistd hinanden i henhold til
andre aftaler, ordninger eller andet.

Artikel 5

Central myndighed
1. Anmodninger om gensidig retshjelp i henhold til denne Traktat skal behandles af
Parternes centrale myndigheder.

2. For de Forenede Arabiske Emirater er den centrale myndighed Justitsministeriet, og
for Kongeriget Danmark er den centrale myndighed Rigsadvokaten.

3. En Part kan @ndre sin centrale myndighed, i hvilket tilfelde den skal oplyse den anden
Part om @ndringen.

Artikel 6

Anmodninger
1. Anmodninger om retshjalp skal fremseettes skriftligt.

2. Anmodninger om retshj&lp og evrige henvendelser, der er omfattet af denne Traktat,
skal fremsendes gennem de diplomatiske kanaler. I hastetilfzlde og nedsituationer kan
en anmodning fremsendes gennem den Internationale Kriminalpolitiorganisation
(Interpol) eller gennem den centrale myndighed ved brug af en hurtigere
kommunikationsform, herunder telefax eller e-mail, i hvilket tilfeelde anmodningen
skal bekraftes inden for tredive (30) dage ved fremsendelse af en formel anmodning
gennem de diplomatiske kanaler.

3. Anmodninger om retshjalp skal indeholde:

a. Navn pé den kompetente myndighed, der udferer den efterforskning eller
retsforfelgning, som anmodningen angér,

b. Beskrivelse af formalet med anmodningen og karakteren af den enskede retshjzlp,

c. Beskrivelse af den pageldende straffesag og nuvarende status samt en redegerelse
indeholdende et resumé af de relevante faktiske og retlige forhold, herunder
strafferammen for den lovovertraedelse, som anmodningen angar,
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Beskrivelse af bevismateriale, oplysninger eller gvrig bistand, der enskes,

Arsagerne til og neermere oplysninger om szrlige procedurer eller krav, som den
Begarende Part matte onske fulgt,

Angivelse af en eventuel frist for, hvornar anmodningen enskes efterkommet,
Eventuelle szrlige krav om fortrolighed samt en begrundelse herfor,

Eventuelle ovrige oplysninger eller forpligtelser, som matte vare nedvendige for at
kunne udfere anmodningen i henhold til den Anmodede Parts nationale lovgivning
eller i gvrigt.

v 4. Anmodninger om retshjelp kan endvidere i det omfang, at det er nedvendigt,
g indeholde folgende oplysninger:

: b.
," C.
) .
5 e.
N £
: g-
2 n
i
X j.
; k.

a.

Identitet, nationalitet og opholdssted for den eller de personer, der er genstand for
den pageeldende efterforskning eller straffesag,

Identitet og nationalitet pa den eller de personer, fra hvilke der enskes
bevismateriale,

Identitet og nationalitet pa en person, over for hvem der skal ske forkyndelse, den
pageldendes relation til straffesagen samt forkyndelsesmade,

. Beskrivelse af, hvordan der skal ske optagelse af vidneudsagn eller forklaring,

Liste med sporgsmal til vidner,

Beskrivelse af dokumenter, sagsakter eller bevismateriale, der enskes udleveret,
samt en beskrivelse af, hvem der skal rettes henvendelse til for at fa materialet
udleveret, samt — hvor andet ikke er fastlagt — i hvilken form det skal udleveres, og
hvordan dets eegthed skal bekraftes,

Angivelse af, om vidneudsagn eller forklaringer eventuelt skal vare beedigede
eller pa tro og love,

Beskrivelse af den ejendom, det aktiv eller den genstand, som anmodningen angér,
herunder hvor denne/dette befinder sig,

Eventuel retsafgorelse vedrerende den retshjelp, som anmodningen angar, samt en
angivelse af, om afgerelsen er endelig,

Liste med navne pé de personer, der skal have tilladelse til at vare til stede ved
udferelsen af anmodningen, og deres respektive roller,

Narmere angivelse og beskrivelse af det sted, der skal ransages, og angivelse af de
effekter, der skal beslaglegges eller konfiskeres,
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: l.  Oplysning om godtgerelse og refusion af udgifter for personer, der anmodes om at
give mode i den Begerende Part med henblik pa bevisoptagelse.

: 5. Alle anmodninger og understattende dokumentation skal vedlzgges en oversattelse til

3 den Anmodede Parts officielle sprog eller engelsk og skal vare officielt underskrevet
) og stemplet af de relevante myndigheder.
8 Artikel 7

Yderligere oplysninger
Hvis den Anmodede Part ikke finder, at de oplysninger, der er indeholdt i anmodningen, er

tilstreekkelige til at kunne udfere anmodningen, kan den Anmodede Part anmode om
yderligere oplysninger. Den Begarende Part skal fremsende sidanne yderligere

oplysninger, som den Anmodede Part métte anse for nodvendige for at kunne efterkomme
anmodningen.

Artikel 8

X Afslagsgrunde
1. Der skal gives afslag p& en anmodning om retshjelp, hvis:

a. Den lovovertredelse, som anmodningen angér, er af politisk karakter. I denne
Traktat anses folgende lovovertreedelser ikke for at vaere politiske:

)

. i. angreb pd en af Parternes prasident eller dennes stedfortraeder eller
G regeringschef eller et medlem af dennes familie eller et medlem af Det
& Overste Rad i staten de Forenede Arabiske Emirater eller et medlem af
& dennes familie,

: ii.  Terrorhandlinger,

: iii.  Ovrige lovovertradelser, der ikke anses for at vere politiske i henhold

i til en international traktat, konvention eller aftale, som den Anmodede

& Part har tiltradt,

£ b. Anmodningen alene vedrarer en overtradelse af militerlovgivningen,

3 ¢. Anmodningen vedrerer retsforfalgning af en person for en lovovertradelse, for

¢ hvilken den pdgeldende er blevet endelig domt, frifundet, benidet eller har

. afsonet straffen afsagt i den Anmodede Part eller et andet sted,

& d. Der er vagtige grunde til at antage, at anmodningen om retshj&lp er fremsat

G med det formal at efterforske, retsforfolge eller straffe en person pa baggrund

G af dennes race, ken, religion, nationalitet eller politiske overbevisning, eller at

¥ anmodningen om retshjelp vil medfere, at disse forhold kan forringe den

v pagaldendes retsstilling,
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e. Ydelsen af retshjzlpen vil krenke den Anmodede Parts suveranitet, bringe
sikkerheden i fare, forstyrre den offentlige ro og orden eller skade Partens
andre vaesentlige interesser.

: 2. Den Anmodede Part kan afsld en anmodning om retshjalp, hvis:

s a. Den pastaede ulovlige handling eller undladelse, som anmodningen angar,
& ikke ville have udgjort en lovovertredelse, hvis den havde fundet sted

X inden for den Anmodede Parts jurisdiktion,

G b. Anmodningen vedrerer en lovovertradelse, som er genstand for

G efterforskning eller retsforfalgning — eller der er afsagt endelig dom

- vedrerende den pageldende lovovertreedelse — i den Anmodede Part i

g henhold til dennes egen straffemyndighed,

¢ ¢. Det ville vere i strid med den Anmodede Parts nationale lovgivning at

efterkomme anmodningen.

¢ 3. Der kan ikke gives afslag pa en anmodning om retshjalp alene med henvisning til
bankhemmeligheden, hverken i forhold til banker eller andre finansielle
institutioner, eller fordi lovovertraedelsen ogsé anses for at vedrere skattemassige

¢ forhold.

0

g 4. For den Anmodede Part giver afslag p& en anmodning om retshjzlp, skal Parten
. overveje, om retshjelpen kan ydes pa visse betingelser.

; 5. Hvis den Begarende Part accepterer at modtage retshjeelp pa de vilkar og

/ betingelser, der fastsattes efter artikel 8.4, skal Parten opfylde de pagzldende

: vilkdr og betingelser.

: 6. Hvis den Anmodede Part afslar anmodningen om retshjlp, skal Parten straks

¢ oplyse den Begaerende Part om begrundelsen for dette.

: Artikel 9

: Udforelse af anmodninger

. 1. Anmodninger om retshjalp skal udferes omgéende af den Anmodede Parts

: kompetente myndigheder i overensstemmelse med dennes lovgivning og —i det
! omfang dette er tilladt i henhold til lovgivningen — de anvisninger, der fremgar af
; anmodningen.

2. Forudsat at dette ikke strider mod Partens nationale lovgivning, kan den
Anmodede Part give tilladelse til, at de i anmodningen anferte personer kan vare
til stede ved anmodningens udferelse. Til dette formal skal den Anmodede Part
hurtigst muligt oplyse den Begarende Part om tid og sted for anmodningens
udforelse. Personer med tilladelse til at overvaere anmodningens udferelse kan
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anmode den Anmodede Parts kompetente myndigheder om at overveje at give dem
mulighed for at stille konkrete spergsmal vedrerende retshjzlpsprocedurerne.

3. Den Anmodede Part skal omgaende underrette den Begzrende Part om eventuelle
forhold, som denne matte f4 kendskab til, der sandsynligvis kan medfore, at
anmodningens udferelse bliver vasentligt forsinket.

4. Den Anmodede Part kan udskyde anmodningens udforelse, hvis dens umiddelbare
udferelse vil gribe forstyrrende ind i igangvaerende straffesager i den Anmodede
Part. Den Anmodede Part kan endvidere udskyde udlevering af dokumenter, hvis
sadanne dokumenter er nodvendige til brug for civilretlige sager i den Anmodede
Part, i hvilket tilfzlde den Anmodede Part pa forespergsel skal fremsende en
bekraeftet kopi af dokumenterne.

5. Den Anmodede Part skal inden udskydelse af en anmodnings udforelse overveje,
om retshjzlpen kan ydes pa visse betingelser.

6. Hvis den Anmodede Part udskyder at yde retshjelp, skal Parten straks underrette
den Begzrende Part om begrundelsen for dette.

Artikel 10
Tilbagelevering af materiale til den Anmodede Part
Den Begerende Part skal ved pakrav fra den Anmodede Part tilbagelevere materiale, der er
modtaget i henhold til denne Traktat, nar dette ikke laengere er nedvendigt til brug for den
straffesag, som anmodningen angér.

Artikel 11
Fortrolighed og begrzensninger for brug

1. Den Anmodede Part skal efter bedste evne fortroligholde en anmodning om retshjalp,
anmodningens indhold og understettende dokumentation samt eventuelle handlinger,
der foretages pa baggrund af anmodningen. Hvis anmodningen ikke kan udferes uden
at overtraede fortrolighedspligten, skal den Anmodede Part underrette den Begzrende
Part om dette for anmodningens udferelse, og den Begarende Part skal herefter
oplyse, om den alligevel ensker anmodningen udfort.

2. Den Begazrende Part skal efter bedste evne fortroligholde de oplysninger og det
bevismateriale, der modtages fra den Anmodede Part, bortset fra i det omfang
bevismaterialet og oplysningerne er nedvendige til brug for de straffesager, som
anmodningen angér, og i evrigt som tilladt af den Anmodede Part.

3. Den Begzrende Part skal efter bedste evne sikre, at oplysningerne eller bevismaterialet
beskyttes mod bortkomst, uvedkommende adgang, @ndring, videregivelse eller
misbrug.
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¥ | 4 Den Begzrende Part mé ikke uden forudgiende samtykke fra den Anmodede Part

bruge de modtagne oplysninger og det modtagne bevismateriale eller andet, der métte
udspringe heraf, til andre formal end dem, der fremgér af en anmodning.

X Artikel 12

. Forkyndelse af dokumenter

: 1. Den Anmodede Part skal udfere anmodninger om forkyndelse af dokumenter

‘ vedrorende en straffesag, i det omfang dette er tilladt i henhold til dens lovgivning.

2. En anmodning om forkyndelse, som forudsatter, at personer, herunder vidner, ofre,
tiltalte, anklagede og sagkyndige, giver mede i den Begaerende Part, skal oversendes til
den Anmodede Part i rimelig tid inden den berammede mededato.

v 3. Efter forkyndelsen skal den Anmodede Part til den Begzerende Part fremsende en

: bekraeftelse med bevis pa forkyndelsen med underskrift eller stempel fra den
3 myndighed, der har foretaget forkyndelsen, og med angivelse af dato, tid, sted og
I forkyndelsesmade samt den person, som dokumenterne er afleveret til. Hvis der ikke

er sket forkyndelse, skal den Anmodede Part omgaende oplyse den Begarende Part
om dette og om drsagerne til den manglende forkyndelse.

2 | 4. Hvis en person ikke formér at give mede i overensstemmelse med forkyndelsen, skal

) den pagaldende ikke kunne idemmes en straf eller tvangsmessig foranstaltning i
: henhold til den Begeerende Parts eller den Anmodede Parts lovgivning.

\ Artikel 13

& Optagelse af bevis eller forklaring fra personer

1. Den Anmodede Part skal i overensstemmelse med dens nationale lovgivning optage
forklaring fra vidner, ofre, misteenkte og anklagede, sagkyndige eller andre personer
og skal desuden fremskaffe sagsakter, dokumenter og andet bevismateriale, der er

> anfort i anmodningen om retshjxlp, og herefter fremsende disse til den Begzrende

Part.

S 2. En person, der skal optages bevis fra/afgive forklaring/atheres i den Anmodede Part pa
baggrund af en anmodning efter denne artikel, kan nzgte at udtale sig, hvor dette er
tilladt i henhold til den Anmodede Parts eller den Begerende Parts lovgivning.

> 3. Hvis en person i den Anmodede Part haevder at have ret eller pligt til ikke at udtale sig

v i henhold til den Begaerende Parts lovgivning, skal den Begarende Part pa

5 foresporgsel fremsende en erklering om eksistensen af denne ret til den Anmodede
4 Part. Medmindre andet kan dokumenteres, skal erkleringen vere tilstrakkelig hvad
v angér de omhandlede forhold.

4. Idenne artikel omfatter bevisoptagelse ogsd dokumenter og andet materiale.
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Artikel 14

Foranstaltninger i forbindelse med frihedsberavede personers afgivelse af forklaring
eller ydelse af bistand
1. Hvor der ikke er mulighed for at anvende videolink, kan en frihedsberovet person i den

Anmodede Part efter enske fra den Begzrende Part midlertidigt overfores til
sidstnzvnte med henblik pa at afgive forklaring eller yde bistand i straffesager i den
pagzldende Part.

2. Den Anmodede Part skal kun overfore den frihedsberovede person til den Begaerende
Part, hvis:

a. Den pageldende frit giver samtykke til at blive overfort,

b. Den Begwzrende Part forpligter sig til at opfylde eventuelle betingelser, som den
Anmodede Part matte kraeve vedrorende den pagaldendes frihedsberovelse eller
sikkerhed,

c. Det ikke griber forstyrrende ind i den igangvarende efterforskning eller
strafforfolgning i den Anmodede Part, i hvilken den pagaeldende skal deltage,

3. Hvor den Anmodede Part oplyser over for den Begarende Part, at det ikke l&ngere er
nodvendigt at opretholde den overgivnes frihedsberavelse, skal den pagaldende
loslades og behandles som en person, der opholder sig i den Begerende Part i henhold
til en anmodning om fremmede.

4. Den Begzrende Part skal tilbagelevere den overgivne frihedsberovede person til den
Anmodede Part senest tredive (30) dage efter datoen for den pagaldendes fremmede i
den Begerende Part eller en eventuel anden periode, som Parterne matte aftale.

5. Den periode, hvor den overgivne person har veret frihedsbergvet i den Begarende
Part, treekkes fra den idemte faengselsstraf i den Anmodede Part.

6. Hvis en frihedsberovet person ikke ensker at udtale sig eller bistd i en straffesag i den
Begezrende Part, skal denne ikke kunne idemmes en straf eller tvangsmassig
foranstaltning i henhold til den Begarende Parts eller den Anmodede Parts lovgivning,

Artikel 15
Andre personers afgivelse af forklaring eller vdelse af bistand
1. Den Begarende Part kan anmode om, at den Anmodede Part bistir med at indkalde en
person, som ikke er en person, der er omfattet af denne Traktats artikel 14, til at afgive
forklaring eller yde bistand i den Begzrende Part. Den Begzrende Part skal forpligte

sig til at treeffe tilfredsstillende foranstaltninger for at sikre den pagaldendes
sikkerhed.
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. Den Anmodede Part skal indkalde den pageeldende og straks underrette den

Begerende Part om den pagzldendes svar. Hvis den pageeldende accepterer
indkaldelsen, skal den Anmodede Part tage alle nedvendige skridt, saledes at
anmodningen kan udfores.

- Hvis en person ikke ensker at udtale sig eller yde bistand i henhold til denne artikel 15,

skal den pageeldende ikke kunne idemmes en straf eller tvangsmassig foranstaltning i
henhold til den Begerende Parts eller den Anmodede Parts lovgivning.

Artikel 16
Videolink

Parterne kan i henhold til denne Traktat aftale at anvende live video- eller tv-link eller andre
egnede kommunikationsfaciliteter i overensstemmelse med begge Parters lovgivning og
procedurer, hvis dette matte vare hensigtsmassigt og i retferdighedens interesse.

Artikel 17
Transit af frihedsberovede personer

. I det omfang dette er tilladt i henhold til Partens nationale lovgivning, kan en Part give

tilladelse til, at en frihedsberovet person, hvis fremmede er onsket af den anden Part,
der anmoder om tilladelse til transit, fores igennem forstnevnte Parts territorium.

. Den Part, hvis territorium den pageldende fores igennem, er — i det omfang dette er

tilladt i henhold til dens nationale lovgivning — bemyndiget og forpligtet til at traeffe de
nodvendige foranstaltninger for at sikre, at frihnedsberovelsen opretholdes, s& laenge
vedkommende befinder sig pa Partens territorium.

Artikel 18
Specialitetsregel

- Med forbehold for artikel 18.2, og hvor en person opholder sig i den Begarende Part

pa baggrund af en anmodning i henhold til denne Traktats artikel 14 og 15:

a. kan den pagzldende ikke tilbageholdes, retsforfolges eller geres til genstand for
indskreenkninger i sin personlige frihed i den Beg®rende Part for et strafbart
forhold, som er begéet forud for vedkommendes udrejse fra den Anmodede Part,

b. kan der ikke uden den pagaldendes samtykke stilles krav om, at vedkommende
afgiver forklaring i en anden straffesag eller bistar en anden efterforskning end den
straffesag, som anmodningen angér.

. Artikel 18.1 finder ikke anvendelse, hvis den pagzldende frit kan forlade den

Begerende Part, men ikke har gjort dette inden for tredive (30) dage efter at have
modtaget en officiel meddelelse om, at den pagaldendes tilstedevearelse ikke lengere
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er pakreevet, eller hvis den pagaldende har forladt den Begzrende Part, men
efterfolgende er vendt tilbage.

- En person, som giver samtykke til at afgive forklaring i henhold til denne Traktats

artikel 14 eller 15, kan ikke retsforfolges pa baggrund af sin forklaring, medmindre der
er afgivet falsk forklaring eller udvist foragt for retten.

Artikel 19

Fremsendelse af offentligt tilgeengelige dokumenter og andre akter

- Den Anmodede Part skal pé forespergsel fremsende kopi af offentligt tilgaengelige

dokumenter og akter til den Begarende Part.

. Den Anmodede Part kan pé forespergsel og under iagttagelse af dens nationale

lovgivning til den Begarende Part fremsende kopi af eventuelle dokumenter og akter i
statslige myndigheders besiddelse, som ikke er offentligt tilgengelige.

Artikel 20
Ransagning og beslaglaeggelse

- I det omfang dette er tilladt i henhold til Partens nationale lovgivning, skal den

Anmodede Part udfere anmodninger om ransagning og beslaglaggelse vedrerende en
straffesag i den Begaerende Part.

. Den relevante myndighed i den Anmodede Part, som har udfort en anmodning om

ransagning og beslagleggelse, skal oversende de pagzldende oplysninger i den form,
som den Begzrende Part matte onske.

- Den Anmodede Part skal oversende oplysninger, som den Begarende Part matte

udbede sig angéende ransagningens resultat, stedet for beslaglaggelse,
omstendighederne ved beslagleeggelsen og den efterfolgende opbevaring af det
beslaglagte.

. Den Begerende Part skal opfylde alle betingelser, som den Anmodede Part matte

krave i relation til beslaglagt materiale, som oversendes til den Begerende Part.

Artikel 21
Udbytte fra strafbare forhold og herved anvendte genstande

. Den Anmodede Part skal efter anmodning bestrabe sig p4 at fastsl, om et eventuelt

udbytte fra strafbare forhold og/eller herved anvendte genstande befinder sig pa dens
omréde, og herefter underrette den Begerende Part om resultatet af sine undersagelser.
I anmodningen skal den Begzrende Part oplyse den Anmodede Part om grundlaget for
sin formodning om, at udbyttet og/eller genstandene befinder sig pa den Anmodede
Parts omréde.
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Hvor der efter artikel 21.1 findes udbytte, der mistankes at stamme fra et strafbart
forhold og/eller herved anvendte genstande, skal den Anmodede Part iverksatte
sadanne foranstaltninger, som er tilladt efter dens lovgivning, for at forhindre salg,
overdragelse eller anden disposition over det pagzldende udbytte og/eller de
pageldende genstande, medens der afventes en endelig domstolsafgerelse i den
Begarende Part vedrerende dette udbytte.

. I det omfang dette er tilladt i henhold til Partens lovgivning, skal den Anmodede Part

sorge for, at en endelig afgerelse om inddragelse eller konfiskation af udbytte fra et
strafbart forhold og/eller herved anvendte genstande fra en domstol i den Begarende
Part kan gennemfores.

I denne artikel skal eventuelle rettigheder tilhorende en tredjemand i god tro
respekteres i henhold til den Anmodede Parts lovgivning. I tilfeelde af krav fra
tredjemand skal den Anmodede Part varetage den Begerende Parts interesser og soge
at beholde udbyttet og/eller genstandene, indtil der foreligger en endelig afgorelse fra
en kompetent domstol i den Begarende Part.

I det omfang dette er tilladt i henhold til den Anmodede Parts nationale lovgivning,
skal den Anmodede Part tilbagelevere udbyttet og/eller genstandene i henhold til
artikel 21.3 eller veerdien heraf til den Begzrende Part pa vilkar, som den Anmodede
Part skenner hensigtsmassige.

I denne artikel skal udbytte forstas som alle midler, der direkte eller indirekte stammer
fra eller er opnaet ved begéelse af et strafbart forhold.

Artikel 22
Udgifter

. Den Anmodede Part skal, medmindre andet fremgar af denne Traktat, traeffe alle

nedvendige foranstaltninger med henblik p4 at reprasentere den Begaerende Part i alle
sager, der udspringer af en anmodning om retshjzlp, og ogsa varetage den Begaerende
Parts interesser i @vrigt.

Den Anmodede Part skal atholde omkostningerne i forbindelse med opfyldelse af
anmodningen om retshjalp, bortset fra at den Begzrende Part skal afholde:

1. rejse- og opholdsomkostninger og eventuelle andre former for godtgerelse til
personer, der bistar i forbindelse med en anmodning i henhold til denne Traktats
artikel 14 eller 15,

2. gebyrer og udgifter til sagkyndige og oversattelse af dokumenter.

- Hvis det er abenlyst, at det vil vare forbundet med ekstraordinzere udgifter at udfore en

anmodning, skal Parterne radfere sig med hinanden med henblik pa at beslutte, hvilke
vilkér og betingelser der skal gzlde for ydelsen af retshjalp.
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Artikel 23

Forenelighed med andre traktater
Den retshj@lp og de procedurer, der er anfort i denne Traktat, skal ikke fritage Parterne for

deres forpligtelser i henhold til andre geldende internationale traktater.

Artikel 24

Afgerelse af tvister
Eventuelle tvister, der méatte udspringe af denne Traktats fortolking, anvendelse eller
implementering, loses gennem de diplomatiske kanaler, hvis de centrale myndigheder ikke
kan na til enighed.

Artikel 25

Ratificering, ikrafttraeden, endringer og opher
1. Denne Traktat skal ratificeres, og der skal ske udveksling af

ratifikationsdokumenterne.

2. Denne Traktat traeder i kraft tredive (30) dage efter datoen for
ratifikationsdokumenternes udveksling.

3. Denne Traktat kan ndres med samtykke fra begge Parter, og denne artikels
bestemmelser finder anvendelse i denne henseende.

4. Denne Traktat kan til enhver tid opsiges skriftligt af en Part gennem de diplomatiske
kanaler med seks (6) méneders varsel. Sager, der allerede er pabegyndt for
opsigelsestidspunktet, vil dog fortsat vare omfattet af denne Traktat indtil sagens
afslutning.

5. Denne Traktat geelder for alle anmodninger, der fremsendes efter
ikrafttredelsesdatoen, ogsa selv om de pagzldende lovovertradelser er begaet for
ikrafttreedelsesdatoen.

TIL BEKRAFTELSE HERAF har undertegnede, som er beherigt bemyndigede af deres
respektive regeringer, underskrevet denne Traktat i to eksemplarer pa arabisk, dansk og
engelsk, idet alle sprogversioner har samme gyldighed. 1 tilfzlde af uoverensstemmelse i
fortolkningen er den engelske version gzldende.

UNDERTEGNET i Abu Dhabi den 17. marts 2022.

FOR
DE FORENEDE ARABISKE EMIRATER
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